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MOE3IA A®PUKUN MOBOIO TAPACA LWEBYEHKA

Cmammio npucesiHeHO aghpuUKaHChKIl Moesii, ska € Heros8mopHo i caMobymHbo, ma ii
nepeknadam yKpaiHCbKUMU Malcmpamu noemuyHoeo ¢108a, siki 00Knanu 4umarso 3ycursb, uob
3pobumu Kpawi 3006ymku agbpukaHcbKOi noesii HadbaHHSIM enacHo20 Hapody. [loesis
Adgbpuku, 6escymHieHo, 3bazamurna Hawy nimepamypy UiHHOCMSMU Kyfibmypu aghpukaHCbKO20
KOHMuUHeHmy i Oana 3mMoay Yumayam Kpawe rnisHamu HadbaHHSI agbpuKaHCbKUX flimepamyp,
3po3yMimu eHympiHill ceim nipudyHUX e2epois i 3aoxomumu nepeknadayie 0o enubUHHO20
MPOHUKHEHHS 8 Noemu4Hy ckapbHuUyto Apuku.

Knroyoei crnoea: agpukaHcbka mnoesisi, 3006ymku, uiHHocmi Kynbmypu, Hao0baHHs,
BHYMpIWHIG ceim ipudHUX 2epois, noemuyHa ckapbHuUUs Agpuku.

Cmambs nocsswieHa aghpukaHckol noasuu, sensroujelics Hernoemopumod, camobbimHou, u
ee nepesodaM yKpaUHCKUMU Macmepamu 03mu4yecko20 CJfio8a, MpuioXuswuMU HemMaso
yeunud Orii moeao, 4mobbl fydwue AocmuKeHUsT athpukaHCKol roasuu cmanu rpuobpemeHuem
cobcmeeHHo20 Hapoda. [loasuss Agpuku, be3ycrioeHo, oboeamuna Hawy numepamypy
KynbmypHbIMU YEeHHOCMSAMU aghpUKaHCKO20 KOHMUHeHma u 0ana 603MOXHOCMb Yumamersism
Jflydwe no3Hamb OOCMOSIHUSI abpUKaHCKUX fiumepamyp, MOHSMb BHYMpPeHHUU Mup
JIUPUHECKUX 26p0e8 U Moowpsmb nepesodyuKos K 251yb0KOMY MPOHUKHOBEHUIO 8 r03MUYECKYHO

knadesb Ahpuku.

Knroqeenie crioea: achpukaHckasi noasusi, OOCMOSIHUS, KyJIbMypHble UeHHOCMU, OOCMUKEHUS],
8HYMpPEHHUU MUp nupudYecKux eepoes, nosmuyeckasi knadesb AQpuku.

The article is devoted to the unique and original African poetry and its translations of
Ukrainian poets who have put much effort to make the best works of African poetry the
acquirements of their own nation. African poetry, for sure, has enriched our literature with
cultural values of the African continent and has given the opportunity to our readers to
appreciate the achievements of African poetry, to understand the inner world of the lyrical
heroes and to encourage our translators to penetrate deeper into the African poetic treasury.

Key words: the African poetry, acquirements, cultural values, achievements, the inner world
of the lyrical heroes, the African poetic treasury.

Hesiki nireparypu AdpukM MaroTh JOBrY iCTOpIrO
po3BuTKy. O/lHaK e Ha IOYaTKy HAIIOTO CTOJITTS PO
HUX HE 3rajyBajlocs HaBiTh y CIEIiaJIbHUX JOCIIIKEHHIX
3 icTopii cBiToBOi mitepaTypu. JlyXOBHUM HaAO0aHHSIM
MIJIKOPEHUX HApOJiB 34eOUIBIIOT0 HEXTYBAIH, a TOMY
gacTo B HEOYTTS BIOXOMWIM Taki KOIITOBHOCTI NaBHIiX
emnox, sKi, 0e3rmepeyHo, Oynu 0 HEOWIHCHHUM J[HKEpeIoM
30araueHHs BCi€l CBiTOBOI KynbTypH. Tak, 3 Jnerkoi pyku
KOJIOHICTIB 3aruHynmd 42 TOEeMH BEJHKOi iCTOPHUYHOI
BapToCTi, sIKi MOHapxu PyaHaum mpocTo He BBaXalu 3a
moTpibHe mepeHocutH Ha mamip [9, c.267]. Moryrai
XBWJII HAI[IOHAJIEHO-BH3BOJBHOT OOpPOTHOM, IO B CEpeIuHI
XX cT. oXonuiu Bech ahppUKaHCHhKUNA KOHTHHEHT, Oy IvIH
HAIllOHANIGHY CBIZIOMICTb, TapTYBaIM IOJIYM SHE ITOSTHYHE
CJI0BO: (hOpMyBAIIMCS HOBI HAallIOHANBHI JIITEpaTypH, cTapi
K HaOyBaJIl HETIOBTOPHOCTI # OararorpanHocTi. [Tomrykn
pi3HOMaHITHUX (OopM 1 3aco0iB XYyZ0XKHBOTO BHpaszy
BHUABHJIMCS HEMPOCTUMH ISl 0aratboX MOeTiB Adpukw,
IO TOSCHIOEThCS OOPOTHOOIO MPOTHIICKHUX TEHICHIIIH
SK Yy CBITOCIIpHMMAaHHI, TaK 1 B PO3YMiHHI IyXOBHHX
IIHHOCTEH CydacHOi IMBLTI3ALlil, BIUIMBOM Ha JITEpaTypHUNA
MPOIIEC €BPOIMOLEHTPUCTCHKUX KOHICMIH, KyJIbTYpHOTO
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€THOLICHTPHU3MY, IHTEJIEKTYAJIbHOIO «HETPU3MY» Ta «HErpu-
TIOIY».

AKTyaJlbHICTh JOCIIJKCHHS 3yMOBJICHA IUAPOKOIO
MOMYISIpU3AIie0 JiTeparypu AQpukd B YKpaiHi, IO
oTpuMana CBii mouarok me y 50-x pokax MHHYJIOTO
CTOpiyds i crama ocoONMBO aKTHBHOIO Ha moyaTKy XXI
CTOPIYYSL.

Mera crarti mossrae B TOMy, o0 1ie pas
MPUBEPHYTH yBary a0 adpukaHChKOI moe3ii, sfka €
HEMOBTOPHOK 1 CaMOOYTHBOIO, 1 BOJHOYAC, AYKE
OMM3BKOI0 HaM MO OyXy, 0O depe3 OCIIBYBaHHS CBOEi
60pOTHOM 3a MOJIITHYHY HE3aIEXKHICTh, TYXOBHY YUCTOTY
apukaHChKi MOETH MPArHyTh PO3B’A3aTH aKTyallbHi
MpoOIEMH Cy4acCHOTO XKHTTSL.

AdpukaHcbka moesis 6arara CMiTHBO-HEIIOBTOPHO
(anTazicro MipiB Ta OE3MEKHOIO POMAHTHKOIO JIETCHI,
CBOEPIZIHOI0 CHMBOJIIKOIO i aCOIIaTUBHICTIO, PUTMIYHOIO
TapMOHI€I0 Bipma. AQPUKAHCBKUH €rmoc Mae BeNWYHi
3pasku moesii. Tak, edionceka «JlereHma mpo moxXin
Heryc Ampa-CefioHa» He MOCTYHAEThCS 3arajJbHOIO IIIHHICTIO
«CrnoBy o monky IropeBim», a keHiiicbknuii «Emoc mpo
xoposst Jlisiorro» (XII — XIV cT.) BUKIAIOM 1 CTPYKTYPOIO



Haykoei npayi. Jlimepamypo3Haecmeo

Haranye «Jlerenny npo kopoisi Aprypa» abo «Caru npo
3ir¢ppuga».

VYKpaiHCbKi MaicTpu MOETHYHOTO CJIOBa JIOKIJIAIN
YIMajo 3yCHIb, MO0 3poOuTH Kpamli 3700yTKH adpu-
KaHCBbKOi moe3ii HamOaHHsAM BIacHOTO Hapoxy. Jleci
VYkpaiHii 3aBas4yeMo THM, IO BOHA YW HE Iepiia
O3HaAfOMMIIAa HAC 13 0araTCTBOM IPUYHOI IMICHI TaBHBOTO
€runty. Kopucryrounch HaykoBHM nepekianoM mpod.
A. BigemaHa, TeHiallbHa IOETKa 3yMiJa HE TIIBKH
MOBEpPHYTH iX i3 mpo3aiuHoi ¢opmu y BipmioBy, a i
mepefaTd IyX MepmIoTBOPIB. J[BaHAMIATH MepeKiaiB
€TUNETCHKUX TIiceHb OyNO BIEpIIe HaJPyKOBaHO B
JlireparypHo-HaykoBoMy BicHukoBI 1910 p. Sk 3a3Hauae
caMa TepeKyiazadka, «AesKi 3 THX IIiCeHb, IOIpPH
€K30THYHI NOAPOOHUIli, B LIJIOMY IPOMOBJISIOTH YHUMCh
TakiuM OJNHM3BKUM, 3HAHOMHM, IO PHUTM pimgHOI HAIIOl
IICHI CaMOXIiTh TPHCTA€ J0 TOTO TPUYi THUCSIUYOJITHHOTO
smicty» [3, c. 287]. Tit xoTinocs mokasatu 3pasku sCHOT,
panicHOI moe3ii BEIMKOTo 3araJkoBOrO HApoay, HOJIS
SIKOTO «HE OyJia BEecelor0 — BCs iCTOpiS HOro Mmpoumia
i THITOM 200 CBOIX JECIOTiB, 00 Iy)KUX HallaCHHUKIB —
1 BCE X TaKkW Jiech Opaiiacs cuiia He 3aKpUBaTH Ouel Ha
pamoi cBiTy i XKHUTTS: MOXKE, TOMY TOW HAPOJ 1 MIPOXKHB
tak josro!» [3, c. 287-288 ].

3i ctapoapabChKOI0 TOE3IET0, SKa TEX MEBHOIO MipOIo
Mae IpaBoO BBaXaTHCs moesielo Adpuku, nepmum
o3HaifomuB Ykpainy [. ®@panko. Komm rotysanocs npyre
BHUJAaHHS apaOChKUX Ka30K «Tucsda i ofHA HiU», BIiH B3SB
Ha ce0e TPy MepeKIacTy MOMIIICHI B Hill oe3ii Ha Halry
MOBY BiIIOBITHO 1O BHUMOT TOETHYHOI TEXHIKH, 00 «B
JIOCHIBHIM TEpeKJIaji BOHU HE POOJIATh TAKOTO BPKEHHS,
sIKe TIOBUHHI pOOWTH Ti CIIpaBXKHI epiIH cTapo-apadChKol
noesii, SKUMHU penakTopu apabcbkoi 30ipkH, a Moxe, W
caMmi aBTOpH OIOBiNaHb, IEpECHUMNaNM iX, IEBHO, JUIs
OKpacH OTOBilaHb, a He JUIA BiICTpaIleHHS YuTadiB» [4,
c. 232]. Amxe, Ha HOro IyMKY, BOHU BiI3HAYarOTHCS
IIOETHYHOI0 Kpacol0 B OpIEHTANBHIM CTHII, a JesKi
TaKOXX MOYXHA BB)KAaTH BIPIIOBAHMMH IPABHJIAMHU >KHTTEBOT
myapocti» [4, c. 597]. Ix ynepme ony6rikosano B 1912-
1913 pp. y 3razganiii 30ipii Ka30K, a TAKOX IBi 10O0IPKH B
xypHaii «Heninst» s mmpioi myoiky.

Benuky pons y momyisipu3arii sritepatypu AQpukn B
VYkpaini Binirpae xypHan «Bcecsity. 1lle nanpukinii 50-x
POKIB MHHYJIOTO CTOJITTSI Ha WOTO CTOPIHKAaX 3’ SBISFOTHCS
BIpIIOBI TBOpM adpUKAHCHKMX MUTIIB CIIOBa, 30KpeMa
moetiB Ammxupy (1959, Ne 6). Bin 3HailoMuTh 4yHMTada 3
ixaiM mopoOkom (1969, Ne 1, 1979, Ne 9), 3 moe3iero I'anu
(1962, Ne7, 1973, Ne 12), Hirepii (1973, Ne 9, 1975,
Ne 12), I[liBgenHo-Adpukancekoi Pecmyomiku (1979,
Ne 6, 1931, Ne 3, 1982, Ne 11), Kamepyny (1573, Ne 9),
Maparackapy (1974, Ne 12), Arromm, MozaM0iky, OCTpOBIB
3enenoro Mucy i Can-Tome (1974, Ne 11), Beniny (1985,
Ne 1).

JU1s1 TOBHOLIHHOTO 3HAHOMCTBA 3 IOCTUYHIM HAJJ0aHHM
appUKaHCBKUX KpalH YUMaio poOnsaTh 1 JiTepaTtopu-
KpPUTHKH, 5Ki y «BcecBiTi» IIHPOKO BHUCBITIIOIOTH
3HA4YEHHS TBOPYOCTi NOeTiB AQpHKH, MPONAryroTh Kparii
3pa3kd TepeKiananbkoi TBopudocTi. HaykoBi crymii
b. Kyxanamsimi (1974, Ne 12, 1976, Ne 12, 1979, Ne 6,
1981, Ne 3), M. XKepauniscekoi (1974, Ne 11), FO. I[Toxans-
gyka (1973, Ne 9, 1985, Ne 2) Ta HIIUX MOCTiAHUKIB HE
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TUIBKM BiJI3HAYAIOTh CBOEPIOHICTH IOETHYHOTO CIIOBA,
0COOJIMBICTh TATaHTY OKPEMHUX aBTOPIB, & i BU3HAYAIOTH
Mmicue noesii B KyJbTYpHOMY Ta COLIIbHOMY J>KHUTTI
LbOTO KOHTHHEHTY.

Oco06nMBY yBary yKpaiHCBKOTO YHTaya HpHUBEpHYJA
e HaMpUKIHI[I MHHYJIOTO CTOJITTS aHToJioris «lloesis
Adpuxm», ymopsakoBana B. TkadeHKOM 3a pemaKiicro
M. JIuTBuHIA. AJDKE CHPaBKHBOTO IHUTENsS MOe3ii He
MOTJIa HE 3aXONHUTH CaMOOYTHS KyJIbTypa, icTopis U
JKUTTSL JaJieKHX IUIEMEeH 1 HapoOJHOCTEH, MEHTAJITeT,
00pa3HICTh, CHMBOJI3M, OpPHTIHATHHI acorliamii, MpUTaMaHH{
a¢ppukanusM. L{imkoM 3po3yMmino, mo Hemalno mpari
Tpeba Oy/0 MOKIACTH MEpeKiaaadyaM, 100 BIATBOPUTH
TPaguIliiHi, O TOTO K, HEMOBTOPHI IS KOXKHOTO
Hapoay, GopMu moesiid, 30epirmu npu UbOMY HE TUIbKU
IXHE MPUCTPACHE IPOMAJSIHCHKE 3BYYaHHS, & i PEUYUTATUBHY
CIIB3BYYHICTS. Lle amo uuradeBi 3MOTy BiTUyTH XBIIIOIOTY
MOBY IHCTPYMEHTIB, MIO CYIPOBOKYIOTh IOETHYHHUI
TEKCT. 3BYKHM TiTapH, Kopu, Oanadonra i TamMTaMiB Tak i
3JIMBAIOTHCS 3 PUTMIYHUM PHUCYHKOM BipIIa: rmoesis i
MYy3HKa U adpUKaHI HEPO3AUTBHI.

L{ikaBi pUTMOMENOUKOIO, PI3HUMH MOBTOpaMU M
TapaiebHIMI KOHCTPYKIISIME a(pprUKaHCHKI ITiCHI, 3aImFcaHi
JI. Cenropom i Maiictepro BinrBopeHi O. MoOKpoBOJIb-
CbkMM. BinpagHo, mo OepexinBe CTaBICHHS O
apuKaHCHKOT HApPOAHOI TBOPYOCTI JOMOMOTIIO HOMY
nepenatu MiiyHi ysIBIEHHST B OpraHidHid €IHOCTI 3
¢inococrko-eTHIHUMHU  y3araJbHCHHAMH HapOIHOCTEH
OanTy, Oambapa, dynani, opyOa, cyaxiti, ¢pynbp00, €Be.
JIro00B 110 TIparli MiIKPECITIOETHCS BIYIHUMHA TOPIBHIHHSIMI,
rinepbosiamu, MeTadopamu, IO 3Bydarh CIPABKHIM TMHOM
IIeIPOCTI JTFOICHKOT AYIIIi.

Omnwmpatounck Ha (OJBKIOP, CydacHi adpHKaHCHKi
MOETH OCMIBYIOTh CBOT KpaiHu it HapoH, IXHIO OOPOTHOY
32 TOJITHYHY HE3aJeKHICTh, AYXOBHY HEKOIJIOHI3aIlilo,
NparHyTh PO3B’SI3YBaTH aKTyalbHI MPOOJIEMHU Cy4acHOTO
JKUTTS, OCMHUCIIOBATH iX y (imocoCrKill, comianpHii Ta
CTHYHIA IUIONIMHI, Y HOBUX 3a (OPMOIO Ta 3MICTOM
BipmroBaHuX TBOpax [2, c. 13]. Bipmii erumercrkux moeris
MOPYIIYIOTh NMUTaHHS COILIIBHOI HECNpPaBeAIMBOCTI Ha
Celli, MICIIS JIFOJMHU B CYCIIUIBCTBI, CTABJICHHS MHTIS 10
JIIOIEN.

CBoepinHicTs apaOchKoi noe3ii, peunTaTUBHUI Xapakrep
PUTMOMETIOIMKY, 0araTcTBO CHMBONIYHMX 1 MioJorigamx
o0pa3iB, OpUriHANIBHUX emiTeTiB, MeTadop i MOPIBHIHB
MOKHA BiZYyTH 3aBISKU ITOABIKHHUIBKIA Ipami mepe-
knagadiB. Tak, B enerii Amans [Jynxyns O. MokpoBoiib-
CBbKHIi 3yMIB TIepeaTH TIIMOOKHI TICUXOJION3M CHMBOJIIYHIX
1 Migomorigaux 00pa3iB, MialOT MDK SKHUMH BIUTITAETHCS
B PO3MOBib NP0 MYyxHicTh B’s3Hs. [lepexnax 1. J[paua
TaKOX BIJ3HAYAETHCA TIMOOKMM IPOHUKHEHHSIM Yy
JNYIIEBHUN cTaH jipu4Horo repost «Breui» Camaxa AOn
ac-CaOypa. 3 nepeknazaiB €. MUKUTEHKA caM MOET MOCTAE
BIpHUM CHHOM cBOro Hapoay. BiH nmoOpe po3ymie poib
MHUTISL B CYCIUIBHOMY JKUTTi. BinkapOoBaHuid pHTM
moe3ii AOx ap-Paxmana amp-Xawmici B HOTO mepekmami
JIOTIOMArae Bi4yTH Mapll CYJITaHOBOTO BIHCbKa, WO SIK
yocoOJIeHHS THPaHii i CMEePTi BUKIIMKAE «IIaJICHUH 30HK 1
JMKe TOJOCIHHs» [2, c¢.28]. YV nmemo iHIIOMY pHUTMI,
MOBOM 3BaXyIOUHM KOXHE CIIOBO, mepemae B. Mopyra
«Komockn» Canaxa I'axiHa, BIITBOPIOIOYHM BIyYHHMH
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MeTadopamy, eIiTeraMy 1 MOPIBHSAHHSAMY SICKpaBy KapTHUHY
CENHCHKOI JI0MTi, CX0)K01 Ha Joifo mimeHwii. Bnamocs
nepexiiaziaueBi 30eperty it puTMomenoauky «PexBiemy»
Hari6a Cypypa, miakpiruieHy puMyBaHHSM, 1 IOIIT Ha
ctpodu y QopMi CBOEpPIAHOTO dIAIOTY MDK XOpOM 1
roJ0COM, IO BHJIMBAETHCS B TIMH BIifBa3i JIIBAHCHKUX
repoiB, CIIOBHEHWH BipHW y maciuBe MaitOyTHe. HeaOusky
pOJb y PUTMIYHIN oprasizaiii IUX BIpIIIB BiAIrparoTh
May3W: HAroJIOIIYETbCS 1 BHIOUIAETHCS KOXKHE Barome
cnoBo. Taki TOHIYHI BipiIl, pPO3paxoBaHi Ha TOJOCHE
3By4YaHHs, HaraayloTs moesito B. Maskoscekoro. IlomiObxa
crcTeMa BIpIIyBaHHS J03BOJIMJIA 1 OCHIHCBKOMY MOETOBI
Eycramy IlproseHcio HEBUMYIIEHO PO3MOBICTU IPO
iCTOpit0 CBO€T KpaiHW, MITKPECIUTH HE3JIAMHICTh BOJI i
CWIM Hapojdy. 30epiraroud BaroMi CJIOBa B OKPEMOMY
psaaky, B. TkaueHko 3Mir mepenaty OUTb 32 TOHEBOJICHHS
OpartiB 1 cectep, AKi Tenep HECYTh CBITOBI CBOT «IIiCHI i
TaHIi, CaMOOYTHIO KyIbTypy, CEpIs, [0 IalaroTh
IpyxkOorw ¥ nobpoToro» [2, c.64]. HamexHy yBary
MPUAUIEHO 1 BIITBOPEHHIO PUTMOTBOPUYMX CHHTAKCUYHUX
3aco0iB (TIOBTOpIB, aHadop, 00pamiIcHb) Y HOTO IMepeKiiai
«barpkiBuuni» Lerraiie I'edbpe Menxina. Bipmr ediomniis
AsmpHexa Mynaty «['eHHa» B aHTOJIOTIi IOJJaHO B HOBIH,
Kpauiii mopiBHSHO 3 omyOnikoBaHoro y «BcecBiti»,
penaxiii.

Biporo B MaiibyTHe, mactss i cBoOomy mpoiHsTa
noesist Amkupy. 3 nepekiany M. JIMTBUHLS SICKpaBO
mocrae moeT-TpuOyH Manek Xammax. Llpomy crpuse
aJeKBaTHE BIITBOpPEHHs 00pa3HOI CHCTEMHU IEpIIOro
TBOPY, 30KpeMa eiTeTiB i acoliaTUBHUX MeTadop:

Par-dessus les chansons des buissons fracases
['yanimre Bif miceHb MOTPOIIEHHUX KYIIIIB, —

Ecoutez — moi, je parle

Avec la bouche de morts

Ecoutez — moi, j ‘écris.

Avec la main brisée sur sa quitare

Cnyxatime, — s NpOMOGIAIO
Bycmamu mepmeux 6opyis,
Cnyxatime, s huuty
Hepebumor _pykow Ha
2imapi

A — 03eprano sawe,
Véusue i scue [2,c. 30].

Je suis votre miroir
Il est beau. |’ assasin /12, ¢. 117]

BapTo BiI3HAYMTH JIETKICTh CTHIIIO, HPUPOIHOTO VIS
yKpaiHI, 1 B oro nepekiasi npucsita byanema Xanbda
HazumoBi XikmeroBi. Lle cBoepigHuii TIMH IpeKpacHOMY
B IIPUPOJI, B JIIOACBKHX CTOCYHKax: IPYkOi, KOXaHHIO.
B. TkaueHKO TakoX aJeKBaTHO TIIEpeAaE HECKOPEHICTh
DKIPCHKOTO Hapoay B OOpOTHOI 3a CIpaBeIUIUBICTH i
HE3aIeKHICTh, ocmiBany JKaHOM AMpyieM, HEemiIKYITHY
noboB g0 OarpkiBmmHH Myxammena [liba, THiBHe
3aCy/DKeHHs! 3aBOMOBHHIBKOT nosituky Ppanuii y Bipii
Amnpi Kpea, inTepHanionansHi MmoTuBu «Kisaren» Bamripa
Xamxi A,

Cepen noetiB Konro # 3aipy HallopWTiHATBHIIINUM 1
HalTaJaHOBUTIIINM CIIPAaBEIJIMBO BBaKaeThcs Uikais
VY’Tamci, skuid, BHacHinok mnobadeHoro B Adpuui i
€Bpormi Ta Mig BIUNIMBOM (QpaHIY3bKAX CIOpPEallicTiB,
BHPOOUB BIIaCHY cHcTeMy cMBOIIB. I[IpocToTy MaTeprHChKOT
Tr000BI Horo «KommckoBoi» 3ymiB iepenaru B. TkadeHko, sk
1 mepconidikoBany aneropito «abda» Mapcians Cinpa.
BiydHUM BIiOTBOPEHHSAM PUTMOTBOPYMX CHHTaKCHYHHUX
3aco0iB (MTOBTOPIB, aHTHUTE3, MapajeIbHUX KOHCTPYKIIiH)
OmenstH MacukeBUY TakoXK afeKBATHO IIEPEIae CBOEPimHE
ocmuciieHHs cBobonu JKama-baticta Tarti-Jlyrapa #
cBitanKky Makcima Huebexka.
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TopiBu.: La mere Matu
Essuie ses larmes Ci1b031 BUTHpAE
La femme Kinka
Lave la maison IIpubupae B gomi
L’ enfant JlutrHa

Se débarbouille [13, c. 40] YmuBaerses [ 2, ¢. 120 ].

ITo-ocobmuBOMy JackaBo ¥ HDKHO CIIPHIMAETHCSA B
Horo mepeknani i «Mos OaThKIBIIMHA» KaMepyHUS
Enononre Emaupi MoHI0 3aBAsKH eKBiBaJeHTHOMY
BIITBOpEHHIO MeTadop, emiTeTiB, MOPIBHAHB, MOBTODIB,
3BEpPTaHb:

Pays! O village, bien aimé
J’ai entendu | écho de ton nom
Se répercuter infiniment a |” Est

Comme une volée de carillon
Al’Est, la-bas a |” Est

Kparo miti! Cenuwge nobe,
Biozomin nazeu meoei s uys
Hanexo, danexo na cxodi,
Henaue oanvniii nepedssin
Ha ¢x00i, omam Ha cxo0i.

Kamerun! Kamerun! Kamerun! Kamepyne!  Kamepyne!
Kamepyne!

Tue s comme le régime de palme Tu, ik oma 6UCOKA nabmd

[8, c. 25] [2,c 113].

[{umu x 3acobaMy BiH BIITBOPHB 1 CIIOBHEHHI Ha/TI€r0
1 HibKHICTIO Toe3ii bepHapa Jlanpe, mpuUCBSYCHI piTHOMY
KpaeBi Ta HapeUeHii:

Seche tes pleurs, Afrique! Bumpu civosu, Agpuxo!

Ayant bu Hanuswuce

A toutes les fontaines 3 YCIX KPUHUYb
d’ infortune neooi

et de gloire i crasu,

Nos sens se sont ouverts

A la splendeur de ta beauté;
[10, c. 244]

Mon ciel ce soir est beau

Hawii Oyuti pO3KpUIUCH
810 NUWHOT Kpacu meoei;

Lvoco seuopa mnebo moe
eapne,
AK yemiwka JUTHHH.
Lvoco seuopa Hebo moe
yucme,
AK yCMIUKa KOXanoi

/2, ¢. 57]

comme un sourire d’ enfant,
Mon ciel ce soir est pur

comme un sourire d’ amante
[10, ¢. 22]

L{iHaMME 3pa3kaMu KIIaCHYHOI Jiiteparypr Maraiackapy
CIIyXaTh MPONHATI MOJEKYIH TOHKOK IPOHIEI0 BIUIBHO-
MOOHI Ta MATPIOTHYHI BipmIi BiZoMoOro (HOIBKIOPHCTA,
miHreicTa it MucrenTBo3HaBLs ®nap’ena Panaiso. Moro
«Ilicai mns ngBOX ritap», mpucBsueHi Jleomonbmy
CeHropy Hajziae 0COOJIMBOTO PUTMY ¥ MEJIOJMKH MiICHIICHE
TTOBTOPOM 3BYKOHACIHITyBaHHSI MY3WYHHX IHCTPYMEHTIB,
MaiicrepHo nepenaHy My3uky Bikropom KonrtinoBum.
ButyuHni aniteparnii, mopiBHsHHS, MeTapopu JONOMAararTh
HoMy TIepeaTH MaTpioTH3M, JIPU3M 1 YUCTOTY MOYYTTIB
MaBpikilicekoro nmoera Exyapa MoHnika.

Cepen aHTTIOMOBHOI IO€3il B aHTOJIOTIi HAWYHCIICH-
Hime npexacrasieHa Hirepis ta IliBneHHo-AdpukaHcbka
Pecny6unika, menme — Ceeppa-Jleone, nuie Tpbpoma
pipmamu ['actona Bapt-Bimeamca B mepexiamax
Bonoaumupa Kyxanamsini, aBTopa nepeaMoBH COJIAHOT
HaykoBoi po3Biaku, a HaiiMeHme — Kenis. Ta He
HalOigHime, mpo M0 CBiAYNTh MANCTEPHHU IepeKian
Bceronona TkaueHka enuHOT nepaunu Jipuku J[xo3eda
Kapiyki:

...| feel your hand in mine, A siduyro meow pyky 6
c80ill pyyi,

I 0sea nioocvki noduxu
3IAMIOMbCSL 8 OOUH,

1 popmeniano npscmume
Ceoio Henepesepuieny

2APMOHII0
[2, c. 119].

Two human breaths join in one,

And the piano weaves
It unchallenged harmony

[11, c. 164]



Haykoei npayi. Jlimepamypo3Haecmeo

Bpaxkae 1uBHE OpKecTpyBaHHsI OCIHHBOT THIL ramOiiLs
Jlenpi Ilitepca, siky 3ymiB 30epertu OiekcaHap
MOKpOBOJIbCHKUIT €KBIBAJIGHTHUM BIiTBOPEHHSIM TPOIIIB:
the sea eats our land — mope noscupae nawy semmo,
tenderness frustrated does not wither — suexmysana
nizcnicmos ne 3ie’sna, the wrathful wings of Man’s
Progression — enisni kpuna nocmyny aroocwvrozco. Ilpore
CBOEPIiIHI 00pa3y 4acTo TOBOJUTHCS TPacHOPMyBaTH.

HemigkynHe XBHJIIOBaHHS ¥ iHTepec 3aKIMKAIOTh
JIYMKH ¥ 0oOpasu, put™ 1 menoauka noetis ['anu. Bipmri
Kgeci bpro BUP3HAIOTHCS OPUTIHATIBHICTIO CBITOCTIPUIMAHHSL.
3 nepeknaniB IBana Jlpaya 3pHHAE «KOJIHMCKA HapOJIBY,
3ManboBaHa MaiikioMm JleeM-AHAHTOM, «IIpPOOYIKEHUI
CBIT», «pPO3XBWJIHOBAHHI BHPOM IIICEHb 1 PHUTMOM
TamTtamiBy [2, c. 71].

o6 mepenatu «Crmponiro cBobomm» JkoHa ATykBes
Okaiis, B. KyxanamBini gemo BiIXoIuTh Bif OpUriHaiy,
3aMIHIOIOYH CITyXOBHUMH 30pOBi 00pasy, sKi B yKpaiHCBKii
MOBI HE B’SDKYThCS 3 KIIOUOBHM CJOBOM CayXamu,
€KBIBAJICHTOM CEMaHTHUYHO IIUPIIOTro 3a o6csirom hear.
Why not leave me to hear
Of the fullness of the fields
And the thinness of the thorn,
Of the flapping of the flag
And the tapering of the trunk,
Of the fretting of the frog,

Of the thickness of the thatch,

Of the fleetness of the fly
And the toughness of the teak,

He 3asadicaiime meni cryxamu
Llenim nonis

1 wypxim kywis,

Llenecminns npanopa

1 puninnsa cmosbypa,

Kpux oicabu

1 wepxim ouepemsanozo oaxy,
J{3uzyanmsa myxu

1 wym nanvmu,

Of the freshness of the fish Cnaeck pubu
And the plainness of the pond 1 cnoxiti cmaska
[5, c. 82] /2, c. 70-71].

Tunonoriuni po30DKHOCTI 3iCTaBIIOBAaHUX MOB
3YMOBIIOIOTH 1 TpaHcpopMamito TPOIiB, 30KpeMa B
nepexnani B. Tkauenka noesii nirepiins Ixona [lenmepa
Knapxka:

l6aoan —

3 ipoici gecw 1 3010ma —
PO3CUNABCH, POSKUHYECS 3PAHA
MidiC cemu 20p0i8, MO8 PO3KOIOMA

Ha COnYi bAUWUMb NOPYETIHA
[2, c. 167].

Ibadan,

Running splash of rust

And gold — flung and scattered
Among seven hills like broken
China in the sun

[11, c. 89]

Brpary He3BuuHOI 111 Hac MeTaopu B OCTAHHBOMY
panky «TaemuHudoro Oapabana» I'eOpiena Oxapu mepe-
KJ1aJa4 KOMIICHCYE SICKpaBUM 00pa3oM Y MOTEePEIHbOMY:
But standing behind a tree with

leaves around her waist she only
smiled with a shake of her head

A 80Ha cmosina 3a 0epesom
onepe3ana Iucmsam,

i 6ce cMmisanace, Xumarouu
207108010

[11, c. 96] [2,¢. 170].

MertahopuyHi €IMITeTH YacTo 3aMIHSAIOThCS TIOPIBHSH-
My, Ky KyxamamBiniBiMm mepexnami «CMmepTi Ha
cBitaaky» Bone LlloiHku:

The dog-nose wetness of the earth
cottoned feet /11, c¢. 112]

3emato 602Ky, M08 Hic y cobaxu.
Ho2u, 00M’sKIi, Haye eama
[c. 177].

TpanchopmyioTs MeTapopudHi 00pa3u B MOPIBHIHHS
i BeeBonon un Cepriii Tkauenku y Bipmax Kpicrodepa
Okir6o ta Jlennica bpyryca:

Bright Ipocsimna,
with the armpit dazzle of a lioness; I'pyoomu  3acninmoe, moe
nesuys;

Patrols uncoil along the asphalt dark B 3asynxax memmux nampyi
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hissing their menace to our NUTLHYIOMb HAC, 36UBAIOUUCH,
lives [5, c. 104, 30] sk zmii [2, ¢. 175, 180]

IMepexnagaui iHOAI BIAIOTHCS 1O TPaMATUYHUX
Tpancdopmartiii. Tak, 3aMiHa IMEHHUKOBHUX KOHCTPYKITiit
npuciniBHUKaMu pgomomarae B. KyxamamBimi kparie
nepeiaTH OIOBIHMIA XapakTep JEreHaAu ManaBiiis
Hesina Pybanipi «Ctenni 3yctpidaerses 3 Myrecotoy, 60
TaKk BOHA CIPUHWMAETHCS MNPUPOJHILIE YKPaiHCBKUM
YUTAYEM:

Such a time of it they had,

The heat of the day,
The chill oa the night [7, c. 68]

ByB uac takwnii:
OrnonyzHi — creka,
Buoui — xonox [2, c. 148].

CrnpaBXHIM NOECTHYHHM JIOPOOKOM MOXHA BBaXKATH
aHTOJILCHKY TO€3if0 B mmepekianax Muxaitna JIuTBUHII,
IOpis Ilokanbuykom, Bikropa Kopayna, Muxaiina
Mockanenka, Mapraputu JXepanHIBCHKOI.

[To-ocoOnuBOMYy CBOEPIAHUM 1 HEMOBTOPHUM
cupuitmMaeTscsi KoxeH Bipm Jlyanamino Biefipu 3aBmsaku
maiicrepHii mepenaui lO. ITlokampuyka anitepamii,
TIOPiBHSIHB, TIOBTOPIB, III0 CIPHUSIE aICKBATHOMY BiITBOPEHHIO
PO3MOBHOTO KOJIOPHUTY 1 pi3HOOapB’S MOBH, Ieperuie-
TEHHs TEMaTUYHUX JIHIA, ITMOMHU MOYYTTIB JIPUYHOTO
reposi, IKoro panayioTh 3MiHK B Jlyanmi. Ock sIK mpocTo
BiH repesae JipuuHi HacTpoi Mapio AHTOHIO IpH ONHCi
HOYl YH 3YyCTpidi 3aKOXaHHX y BIIEPTh HAOWTIH
CJICKTPHYLLL:
se sentam juntos. As maos nas, maos
transmitem sonhos que se nao sizem

cizaroTh pa3oM. Pyku pykam
Mpii omoBinaioTs, 60 ciiB
HeMae

[6, c. 78] [2, c. 35]

[TnetuBOM cTeNUTHCS 1 XYH0XKHE C0BO M. JINTBUHIIA,
BiITBOPIOIOYM E€KBIBaJEHTHO 30POBHI 1 MYy3WKaIbHHHA
o6pa3 Enpike Jloneca I'eppu: Dezembro zumbindo nas
cigarras — Becna 1Bipko4e [uKaaMu.

Tomy # xBumoe ckopOotHuii cmiB Mymimu Tere,
YOPHI PYKH SIKOTO «CHYIOTh Ha Tamrtami YapiBHi y3opw,
SKi... 3aJMBalOTBCS B MOyIIi y MEHE, AK OIKPOBEHHS
BIUTYHB Janekux» [2, c. 40]. TlopieH.:

E as negras mdos sobre o ngoma vao tecendo

Desendhos magos que cavalgan sobre o vento ...

Unem — se minha alma
Como revelagoes de remotos ecos [6, c. 134].

Branocst BiATBOpUTH BCIO Tamy JIIOJICBKUX MOYYTTIB 1
M. KepmuHiBcpkiit y Bipmri AHTOHIO JKaciHTO, MPOHHSATOTO
BipOI0 B HEOAMIHHE NOBEPHEHHS HAapOJIy A0 MHPHOI
mpani. Burpae B auHamidmMi i BUTpUMaHOMY pHTMI ii
nepeknan «lluBimizanii 3axomy» AroctiHeiio Hero,
mopiBHsIHO 3 omyOmikoBanuM padimre [1, 1979, Ne 6].
[IpuposHO BHHCYIOThCS y IUIaBHY W 3BOPYLUIMBY MOBY
A. Heto 1 Tpomu, agekBaTHO BinTBOpeHi M. JIuTBHHIIEM.
He moxe He 3a4apoByBaTH sickpaBuii 00pa3 bamaxko:

Bamako! Fruto vivo da Africa Heemepywuii niode Agpuxu,
De futuro germinado artérias MatGymne nauee y JHCUeUx
vivas de Africa apmepisx Appuxu

Ali a esperanga se tomou arvore
erioeferaeterra

Ali a esperanga se Vitoria amizade
na elegdncia da palmeira e na
pele negra dos homene [6, c¢. 149]

Tam nadis depesom cmana,
piuKoro, 6ipoio i 3emaero,
mam Haois annoodye Opyxrcoi
2001C010 NATBMOIO 1 OOTOHAMU
yoprumu [2, c. 48].

OctpoBu 3eneHoro Mucy 3akapOOBYIOTECS B HaM STi
CXOXICTIO HamIoi JOJi H CHIB3BYYHICTIO MAaTPiOTHYHHUX
nouyrriB OcBanuo AJnKaHTapa 3aBJSIKH €KBIBaJEHTHOMY
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4epryBaHHIO JJACKOBO-HDKHOTO MAmMiHKO 3 HEUTPaIbHUM
mamu ¢ nepexani 0. [Nokanpuyka:

Mamadae-Terra Mamu-3emne.

venho rezar uma orag¢do ao pede ti, A npuiiuios

Teu filho vem dirigir suas 1 monumey cknadaio 0o iz
meoix.

suplicas a Deus Nossenhor Cun meiu 6nazae onodaps
gceceimy

por ele, por ti
pelos outros teus filhos-espalhados

3a cebe, 3a mebe,

3a ecix meoix Odimei,
PO3KUOAHUX

Ha cnoneninim 6esmedncorci
meoeo

CKamosanoz2o Jouna,

na superficie cinzenta

do teu ventra martir,

Mamae-Terra.
Mamadezinha. [6, c¢. 30-31]

Mamu-3emne.
Maminko... [2, c. 103]

Y mepeknamax TpAIUIAIOTHCS, 3BHYAWHO, ¥ JesKi
OTpiXHM, Ha SKHUX CIEHiaTbHO HE AaKIEHTYEMO IIPH
nepuiomy 3HaioMctBi 3 «[loesito Adpuku». Bomna,
0e3cyMHIBHO, 30aratuia Hamly JiTepaTypy IiHHOCTSIMH
KyIbTYpH a(pUKaHCBKOTO KOHTHHEHTY 1 Jana 3MOory
YUTAYEBl Kpalle Mi3HATH HAJ0aHHSI MOJIOIUX JITEpaTyp,
110 PO3BHBAIOTHCSA, 3PO3YMITH BHYTPIIIHIN CBIT JTIPUIHUX
repoiB Ta 3a0XOTUTH IMepeKiafadiB 10 TIUOIIOro
TIPOHUKHEHHS B TIOETHYHY CKapOHHUITI0 AQpHUKH.
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